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KONINKRIJK 3ELGIE. 

ADVIES VAN DE RAùD V.AN STi~'j_'E. 

De RAAD VAN STATE, afdeling 
wecgeving? eerste kamer, de 7e 
januari 1958 door de Minister 
van Landbouw verzocht hem van 
advies te dienen over een ontwerp 
van koninklijk besluit tot wijzi­ 
ging van het koninklijk besluit 
van 12 september 19561 betreffen­ 
de de insectenetende vogels en 
de vogelvangst, heeft de 17e 
januari 1958 het volgend advies 
gegeven .: 

ROYAUlVIE DE BELGIQUE. 
--~~----~----~------ 

AVIS DU CONSEIL D'ETAT. 

Le CONSEIL D'ETAT, section 
de législation, première chambre, 
saisi par le Ministre de l'Agri­ 
culture, le 7 janvier 1958, d'une 
demande d'avis sur un projet 
d'arrêté royal modifiant l'arrêté 
royal du 12 septembre 1956 con­ 
cernant les oiseaux insectivores 
et les tenderies, a donné le. 17 
janvier 1958 l'avis suivant: 



MV. - 2 - L. 6052/1. 

Ret ontwerp heeft geen opschrift. Volgende 
tekst wordt aanbevolen 

"Korri nk'LLj k beslui t tot w1.Jzlging van het koninklijk 
besluit van 12 september 1956, betreffende de in­ 
sectenetende vogels en de vogelvangst". 

Artikel 3 ware beter gesteld als volgt 

"Artikel 3.- 

Dit besluit treedt in werking de dag waarop 
het in het Belgisch Staatsblad wordt bekendgemaaktll• 

Le projet est dépourvu d'intitulé. Le texte 
suivant est proposé 

"Arrêté royal modifiant l'arrêté royal du 12 septembre 
1956 concernant les oiseaux insectivores et les ten­ 

deries" ,. 

Dans sa version néerlandaise, llart::lŒIe 3 
devrait être rédigé corr~e suit: 

"Artikel 3,,- 

Dit besluit treedt in werking de dag waarop 
het in het Belgisch Staatsblad wordt bekendgemaakt". 
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De kamer was samengesteld uit La chambre était composée de 

de Heren: J.SUETENS, 
Messieurs: 

eerste-voorzitter, 
premier président, 

G.VAH BUNNEN, 
K"MEES, 

raadsheren van State, 
conseillers d'Etat, 

F. VAN GOE11HfllI, bijzitters van de afdeling 
wetgeving, 
assesseurs de la section 
de législation, 

G.VAN HECKE, 

Ilfevrouw: J. DE KOSTER, 
Mad ame 

adjunct-griffier, 
greffier adjoint, 

griffier. 
greffier~ 

De overeenstemming tussen 
de Nederlandse en de Franse 
tekst werd nagezien onder toe­ 
zicht van de H.J.SUETE~S. 

Het verslag werd uitgebracht 
door de H. E, DEBAED'J1S , substituut. 

La concordance entre la 
version néerlandaise et la ver­ 
sion française a été vérifiée 
sous le contrôle de M. J. SUE'.l'ENS. 

Le rapport a été présenté 
par M.F.DEBAEDTS, substitut., 

DE GRIFFIE:::t LE GREFFIER 1 DE VOORZITTER 

(get.) J.DE KOSTER. (get.) J. SUETENS. 


